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Eurdpsky kultirny priestor zaznamenal prvé rozsiahle

a vyznamné syntetizujuce diela z oblasti dejin prekladu
az zaCiatkom 21. storocia, hoci o pisani dejin prekladu

sa uvazovalo uz omnoho skér. Diskurz o pisani dejin
prekladu je v su€asnosti principialnou témou v europskej
i zamorskej translatolégii. Suvisi aj so stale aktualnym
sociologickym obratom a navratom k subjektu

prekladu - prekladatelskej osobnosti — a ku kontextom
prekladovej tvorby a jej historickej podmienenosti.
Aktualne Cislo Casopisu je prispevkom k tomuto diskurzu
v podobe Ciastkovych analyz i postojov k dejinam
prekladu a spdsobov ich pisania.

Even though the first major and thorough synthetic
works on translation in the European cultural space were
published only at the beginning of the 21st century,
their conceptions and principal ideas had been
developed and discussed much earlier. Translation
historiography has since become of the most recurrent
topics in translation studies in Europe and throughout
the world. This interest is due to the still relevant
sociological turn in translation studies and attempts

to closely study the work of individual figures

of translators. It only follows that such issues call

for historical contextualization and explanation.

The current issue contributes to this discourse

in the form of partial analyses and reports

about ways of writing translation history.
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